Как вам это понравится
Акапельная опера

Старый герцог – изгнанник

Фредерик – его брат, захвативший его земли

Оливер – старший брат

Орландо – младший брат

Розалинда – дочь старого герцога

Селия – дочь Фредерика

Феба – пастушка

Сильвий – пастух, влюблённый в Фебу
Гименей
Все актёры классического оперного телосложения – полненькие, кругленькие, но по опереточному подвижные и лёгкие.
Картина 1

На сцену вваливаются несколько пар дерущихся. Во всеобщей словесной каше можно расслышать некоторые фразы:

- пошёл вон с моей земли…

- негодяй, ты смеешь мне?!..
- отдайте ту скромную долю, что отец отказал мне по завещанию…
- я убью тебя!...

- я уйду немедленно!..

- убирайся и ты с ним, пёс…

- вы желаете бунтовать?..

- дорогие господа, успокойтесь…

- вон, пёс…

(слышны женские ОХИ да АХИ.  Дерущиеся замечают публику, прекращают драться берутся за руки и, как на общий поклон, выходят на авансцену)
КТО-НИБУДЬ ИЗ АКТЁРОВ

Весь мир – театр.

В нём женщины, мужчины – все актёры,

У них свои есть выходы, уходы, 

И каждый не одну играет роль…

Ну что ж, сыграем.

(поют, подражая опере и оперетте с их жестами и позами)

ФРЕДЕРИК

Ты стар стал, герцог, брат мой,  - уходи

В изгнание

СТАРЫЙ ГЕРЦОГ

О, боль в моей груди…

ФРЕДЕРИК

Пощады я тебе не нахожу,

Твои все земли забираю.
СТАРЫЙ ГЕРЦОГ

Ухожу…

(легко опереточно упрыгивает; часть дерущихся слуг упрыгивает вслед за ним)
ФРЕДЕРИК
А я подумать сяду, может тоже

И дочь твою мне выгнать…

РОЗАЛИНДА

Боже!

(падает в обморок)

СЕЛИЯ

Боже!

(падает в обморок)
(«Оживают», стоящие неподалёку, Оливер и Орландо)

ОРЛАНДО

Мой старший брат, встань пред моим лицом, -

Верни завещанное мне родным отцом.

ОЛИВЕР

Я говорил уже, меня ты не морочь, -

Пошёл, нахлебник, вон отсюда, прочь!

Останешься – тебя не пощажу!

Пошёл отсюда, попрошайка…

ОРЛАДНО
Ухожу… 

(уходит в грустном танце)
РОЗАЛИНДА

(подымаясь после обморока)

Отец в изгнании…любимый тоже…

И я уйду. О, помоги мне, Боже!

Мужчиной наряжусь, чтоб в чаще леса

Ко мне никто не проявил бы интереса.

СЕЛИЯ

(подымаясь после обморока)

Сестра моя, и я пойду с тобою.

Твоя судьба, да будь моей судьбою!

(утанцовывают за кулисы)
ФРЕДЕРИК

О, горе! Ждал я участи иной…

За дочкой брата, изгнанного мной,

Ушла и дочь моя.
(К Оливеру)
А ты, изгнавший брата,

За кем племянница и дочь – моя утрата – 

Ушли, прочь убирайся вслед!

Тебе в краях моих отныне жизни нет!

За землями твоими погляжу.

Я заберу себе их…

ОЛИВЕР

Ухожу…

(уходит, изящно волоча за собой ноги)
Картина 2

Лес. Стволы всех вокруг деревьев превращены в статуи Розалинды. Орландо вырезает очередную фигуру, бегает меж статуй, целует их.
ОРЛАНДО

(поёт)

О ком поёт восход?
О Розалинде.

О ком мяучит кот?

О Розалинде.

О ком шумит волна?
О Розалинде.

Мечтой Земля полна 

О Розалинде.

Ах, Розалинда! Розалинда! Розалинда!

Ах, Розалинда! Розалинда! Розалинда!

Ах, Розалинда! Розалинда! Розалинда!

Ах, Розалинда! Розалинда! Розалинда!

Ах…
(выходит Розалинда в длинном мужском плаще и Селия)
РОЗАЛИНДА
О ком вздыхаешь мне скажи, молю!

ОРЛАНДО

О той, кого всем сердцем я люблю,

Но не могу признаться, как немой…

РОЗАЛИНДА

Признайся мне, как будто ей самой.

СЕЛИЯ

Ой-ёй…

ОРЛАНДО

О, Розалинда, я тебя люблю

(кидается к Розалинде, обнимает, целует)
РОЗАЛИНДА

О, да, мой мальчик, я тебя хвалю.
(выходит Феба за ней выползает на коленях Сильвий)

ФЕБА

(к Розалинде)
О, милый юноша из сладостного сна,

В тебя я до безумья влюблена.
СИЛЬВИЙ
Как я ревную! Но сдержу себя,

И буду всё прощать, тебя любя.

РОЗАЛИНДА

(Фебе)

Не искушай судьбу – не повезёт….

Люби того, кто за тобой ползёт, 

И каждый след твоих целует ног.

ФЕБА

Он будет мой, когда бы ты не смог.

РОЗАЛИНДА

Я не смогу. Смотри 

(распахивает перед ней плащ)

ФЕБА

(вскрикивает)

А...где же «это»?...

РОЗАЛИНДА

«ТО» у мужчин, я ж до финала света

Останусь женщиной,
(поворачивается к Орландо) 

Твоею милой.

ОРЛАНДО 
(онемев)

Теперь тебя люблю я с большей силой…

ФЕБА
(Сильвию)

Ну, хорошо, ты будешь моим мужем.

СИЛЬВИЙ

О слава небесам! Сей брак заслужен!
(Селия плачет навзрыд )
РОЗАЛИНДА  и ФЕБА

(вместе)

Твой плач нам, Селия, мешает веселиться.

СЕЛИЯ

Вы с мужиками, я одна в девицах…
(выходят Гименей и Оливер)
ГИМЕНЕЙ

Рыдать довольно по своей судьбе,

Отыщется мужчинка и тебе.

Пускай примирятся родные браться,

И жён тогда возьмут в свои объятья.
ОЛИВЕР и ОРЛАНДО

(вместе)

Ну ради дела этого, конечно, - «мир»

(обнимаются)

Устроим свадеб трёх с тройным размахом пир!
(выходит старый герцог со свитой)
СТАРЫЙ ГЕРЦОГ
(к зрителям)
Любовь с невзгодами любыми справится:

Три свадьбы враз! Как это вам понравится?

Но жизнь – великий всё ж импровизатор,

Поэтому весь мир – сплошной театр!

(общий танец, общий поклон)

КОНЕЦ

